
Sous la prés idence d'honneur  de / Under  the ausp ices of : M. Domin ique Baudis



ATTENTION : Le temps de présentation est strictement limité à 4 minutes par auteur / The presentation time is strictly limited to 4 minutes for each author.

13h00 Café d’accueil / Welcoming coffee

14h00 Ouverture du Congrès / Opening of the meeting.
H. Kuester, Président de / President of EFFAS
Ch. Thémar-Noël et Y. Tourné, Présidents / Presidents SFMCP/AFCP

SYMPOSIUM : QUOI DE NEUF CHEZ VOUS ? WHAT NEWS IN YOUR PRACTICE? dirigé par / directed by : B. Baudet, M. Myerson
14h10 Introduction. B. Baudet (Toulouse)

Nouveautés diagnostiques / Generalities 
14h12 • L’échographie : une nouvelle approche de l’anesthésie locorégionale. A. Delbos (Toulouse)
14h16 • Intérêt de l’échographie dans les pathologies du pied de l’enfant. G. Morvan, Ch. Thémar-Noël (Paris)
14h20 • The metatarsal skyline view a new radiographie assessment of the transverse metatarsal arch. K. Hariharan (Newport - UK)

Discussion
Arrière pied / Hindfoot

14h30 • Traitement des tendinopathies d’Achille par mini incision. J. Sallerin (Toulouse) 
14h34 • Reconstruction des ruptures anciennes du tendon d’Achille avec un transfert du fléchisseur propre du gros orteil. JL. Besse (Lyon) 
14h38 • The use of radio-frequency coblation for the treatment of the tendino-paties of foot and ankle. L. Scott Weil (Des Plaines - USA)
14h42 • Traitement chirurgical du pied creux. G. Abirad  (Beyrouth - Liban)
14h46 • Resultados del tratamiento quirurgico en el pie plano infantil con la endortesis Kalix. F. Alvarez (Barcelona - Spain) 
14h50 • My practice to perform safer arthrodesis. H. Kuester (Guetersloh - Germany) 
14h54 • Intérêt du clou Tylos dans l’arthrodèse de la cheville. P. Determe (Toulouse) 
14h58 • Traitement par adalimubab d’une arthrite de cheville et d’une tarsite dans la spondylarthropathie psoriasique.

M. Bouysset (Villefranche-sur-Saône)
Discussion
Prothèse de cheville / Ankle  arthroplasty

15h08 • Evaluation du varus lors de la mise en place d’une prothèse de cheville. J. Asencio (Nîmes)
15h12 • A change in technique in my practice preventif fractures during amble replacement. P. Cooke (Oxford - UK)

Discussion

15h25 Pause / Break

Medio pied / Middle foot
15h45 • Problems on the Lisfranc joint. JA. Altonaga (Santander - Spain)
15h49 • Percutaneous reduction and Internal fixation of tarsometatarsal dislocation. M. Myerson (Baltimore - USA) 
15h53 • L’ostéosynthèse verrouillée des petits fragments : utilisation dans la chirurgie du pied. JA. Colombier (Toulouse) 
15h57 • Intérêt des protéines ostéo-inductrice dans la chirurgie du pied et de la cheville. O. Laffenêtre (Bordeaux) 

Discussion

Avant pied / Forefoot 
Rayons latéraux

16h07 • Ostéotomies de Weil : Pourquoi je n’en fais plus. M. Delmi (Genève - Switzerland)
16h11 • Pourquoi je refais des ostéotomies de Weil. LS. Barouk (Bordeaux)
16h15 • SMRP : une nouvelle technique face au 2ème orteil trop long. A. Hahn (Oslo - Norway) 
16h19 • L’arthrodèse interphalangienne proximale : une nouvelle approche. M. Augoyard (Lyon) 
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16h23 • Prise en charge des griffes d’orteil dans le cadre du pied creux par technique percutanée. A. Ghorbani (Toulouse) 
16h27 • Etude anatomique de la neurolyse percutanée du névrome de Morton. F. Fabie (Toulouse)
16h31 • Ce que je ne fais plus aux orteils. P. Diebold (Nancy)

Discussion

Hallux rigidus
16h45 • MTP-joint- 1 replacement of the with the Roto-Glide prosthesis. Medium-term follow-up. H. Kofoed (Norasvej - Denmark)
16h49 • La prothèse totale métatarsophalangienne du premier rayon. B. Valtin (Paris) 

Discussion

17h00 Pause / Break

Hallux Valgus
17h20 • L’ostéotomie en biseau du premier métatarsien dans la chirurgie de l’Hallux Valgus. M. Benichou (Montpellier) 
17h24 • Chirurgie percutanée dans le traitement de l’Hallux Valgus. JL. Rouvillain (Fort de France) 
17h28 • Osteotomia percutanea de la base del primer metatarsiano en el tratamiento del Hallux Valgus. M. De Prado (Murcia - Spain)
17h32 • Ostéosynthèse du premier rayon en chirurgie percutanée. JP. Etchevers (St Jean de Luz) 

Discussion

17h42 • Hallux Valgus XL et déformations complexes : chirurgie mixte traditionnelle et percutanée. B. Piclet-Legré (Marseille) 
17h46 • The modified chevron  osteotomy ; an evolusionary step to the Scarf osteotomy. A. Cracchiolo (Los Angeles - USA) 
17h50 • Tecnica de Kramer modificada nen lel Hallux Valgus. R. Viladot (Barcelona - Spain) 
17h54 • Entre conventionnel et per-cutané ! M. Maestro (Monaco)

Discussion

18h04 • Ostéosynthèse plantaire du premier métatarsien. W. Graff (Paris)
18h08 • Libération transmétatarsienne du complexe latéral dans la chirurgie de l’Hallux Valgus. J. Asuncion (Terrassa - Spain) 
18h12 • La ténotomie de l’adducteur est-elle toujours nécessaire dans le release de la MP pour Hallux Valgus. P. Rippstein (Zurich - Suisse)
18h16 • Je ne fais plus de sésamoïdectomie. B. Baudet (Toulouse)
18h20 • Scarf autostable ou Scarf vissé ? « et pour faire neuf Scarf ou Mac Bride ? » G. Curvale (Marseille) 

Discussion

18h34 • Vis résorbable et ostéotomie du premier métatarsien. M. Ragusa (Grenoble)
18h38 • Anatomie de la deuxième phalange du gros orteil dans l’hallux valgus concernant exostose médiale. C. Villas (Pamplona - Spain)

Discussion

19h00 Fin de la séance / End of the session

Soirée libre / Evening free
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ATTENTION : excepté pour certains cas, le temps de présentation est strictement limité à 5 minutes par auteur / except fore some special cases, the presentation
time is strictly limited to 5 minutes for each author.

SYMPOSIUM : AVANT PIED IATROGÈNE - IATROGENIC FOREFOOT
dirigé par / directed by : E. Hammel (Pau), R. Viladot (Barcelona - Spain) 

Introduction
8h00 • Introduction to failed forefoot surgery - Iatrogenic Pathology in the Forefoot. A. Cracchiolo (Los Angeles - USA)
8h05 • Survol historique des techniques utilisées en Europe depuis 50 ans. E. Hammel (Pau)
8h10 • The top 10 reasons why bunion surgery fails. LS. Weil (Des Plaines - USA) 
8h15 • Radiographie post-opératoire, images normales et pathologiques. G. Morvan (Paris)

Complications des techniques classiques / Usual procedures complications
8h20 • Hallux varus iatrogène : Techniques et indications, à propos de 65 cas. Y. Tourné (Grenoble)
8h25 • Reconstruction du ligament collatéral latéral dans l'hallux varus iatrogène. T. Leemjrise (Bruxelles - Belgium)
8h30 • La reconstruction osseuse de l'exostose en traitement de l'hallux varus iatrogène. G. Curvale (Marseille)
8h35 • Hallux flexus après Petersen : traitement par hémi-transfert du long fléchisseur de l'hallux. JF. Lelièvre (Paris)
8h40 • Effets délétères de la libération médiale dans l'hallux valgus. G. Rougereau (Paris)
8h45 • Siliconite après prothèse de la 1°MTP. A propos d'un cas et revue de la littérature. E. Hammel (Pau)
8h50 • The Management fo Complications following Sliding (Wilson and Helal) Osteotomies of the Forefoot.  P. Cooke (Oxford - UK)
8h55 • Reprise des arthrodèses metatarso-phalangiennes du 1er rayon (M1P1) par coupes scarf. Considérations techniques à propos de 

12 cas. M. Maestro (Monaco)
9h00 • Reconstruction-arthrodèse du 1er rayon par greffon composite  titane pur T40- os. M. Maestro (Monaco)
9h05 Discussion

Complications des techniques récentes / Current procedures complications
9h25 • Prise en charge du métatarsus élévatus secondaire à une ostéotomie du 1er métatarsien. E. Toullec (Bordeaux)
9h30 • Rôle du Scarf dans l'avant pied iatrogénique. K. Kristen (Vienne - Austria)
9h35 • Echecs de l'ostéotomie de Weil, analyse et solutions. T. Leemjrise, B. Devos (Bruxelles - Belgium)
9h40 • Séquelles après ostéotomies de Weil, à propos de 48 cas (ce que je ne fais plus). F. Bonnel (Montpellier)
9h45 • Section du fléchisseur propre de l'hallux, à propos d'un cas et revue de la litttérature. JC. Moati (Paris)

Complications loco-régionales - Local complications
9h50 • Algoneurodystrophie après chirurgie. M. Laroche (Toulouse)
10h00 • Lésions nerveuses après chirurgie du pied. T. Fabre (Bordeaux)
10h10 Discussion

10h30 Pause / Break - Visite de l’exposition / Visit of the exhibition
Solutions thérapeutiques / Medical and surgical solutions

11h00 • Solutions non chirurgicales dans l'avant pied iatrogène. J. Simonnet, A. Nabères (Paris)
11h05 • Place de la Podologie dans le traitement des avant-pieds iatrogènes : expériences marseillaises. C. Ferrari (Marseille)
11h10 • Intérêt de la chirurgie per-cutanée dans l'avant-pied iatrogène. O. Laffenêtre (Bordeaux), B. Piclet-Legré (Marseille)
11h15 • Complications de la chirurgie de l’hallux valgus : comment s’en sortir ? P. Rippstein (Zurich - Switzerland)
11h25 • Salvage of first ray and lesser toe failed surgery. M. Myerson (Baltimore - USA)
11h35 • Quatre petits pas de travers : et ça ne marche plus. P. Diebold (Nancy)
11h45 • Salvage of Iatrogenic Forefoot Problems. JW. Brodsky (Dallas - USA)
11h55 • Chirurgie des avant pieds iatrogéniques sévèrement déformés. E. Maceira (Madrid - Spain)
12h05 • Chirurgie extra-articulaire dans l'avant-pied iatrogène. LS. Barouk (Bordeaux)
12h15 Discussion

12h30 Fin de la séance / End of the session
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12h30 Déjeuner / Lunch

13h30 Toulouse d’hier et d’aujourd’hui / Toulouse, yesterday and today
par / by Dominique Baudis (président du Conseil Supérieur de l’Audiovisuel, ancien Maire de Toulouse /  
President of the Supreme Council for Broadcasting, Ex Mayor of Toulouse)

ATTENTION : excepté pour certains cas, le temps de présentation est strictement limité à 5 minutes par auteur / except fore some special cases, the presentation
time is strictly limited to 5 minutes for each author.

SYMPOSIUM : BRIEVETÉ DES GASTROCNEMIENS - GASTROCNEMIUS TIGHTNESS
dirigé par / directed by LS. Barouk (Bordeaux), CW. DiGiovanni (Rhode Island - USA)

I E R E PA R T I E : SI G N E S, CO N S E Q U E N C E S, EX A M E N S CO M P L E M E N TA I R E S / 1S T PA R T: SI G N S, CO N S E Q U E N C E S, CO M P L E M E N TA R Y E X A M I NAT I O N S

14h00 Introduction. LS. Barouk (Bordeaux)

Définition et examen d’une brièveté des gastrocnémiens / Definition and examination 
of Gastrocnemius Tightness.

14h03 • LS. Barouk (Bordeaux)
14h10 • M. Maestro (Monaco)

Conséquences cliniques de cette brièveté / Clinical consequences of this tightness :
14h15 • Signes directs et conséquences cliniques. E. Toullec (Bordeaux)
14h21 • Isolated gastrocnemius tightness : is it real and can it affect the foot? CW. DiGiovanni (Rhode Island - USA)
14h26 • Les Gastrocnémiens en Pédiatrie. Ch. Thémar-Noël (Paris)
14h32 • Rupture du Gastrocnémien Medial. B. Baudet (Toulouse)
14h38 Discussion

• Anatomie. Anatomy. 
14h45 P. Golano (Barcelona - Spain)
14h55 F. Bonnel (Montpellier)
15h00 Discussion

Biomécanique, Podobarométrie, Electromyography / Biomechanism, Podobarometry, 
Electromyography.

15h05 • Podobarometry. E Toullec (Bordeaux)
15h10 • Ch. Wyss (Switzerland)
15h15 • Electromyographie. C. Cazeaux (Paris)
15h20 Discussion

15h30 Pause / Break

2 EME PARTIE : LE TRAITEMENT / 2 ND PART: THE TREATMENT

A : Physiothérapie. Physiotherapy.
16h00 • Stratégie thérapeutique médicale dans les rétractions des Triceps Suraux. J. Rodineau (Paris)
16h07 • Le stretching des muscles de la jambe, panacée ou poudre aux yeux ? D. Monnin (Genève - Switzerland)
16h15 Discussion
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B : Chirurgie. Surgery

16h20 • Introduction. P. Barouk (Bordeaux)

• Liberation Distale. Distal Release
16h25 M. Delmi (Genève - Switzerland)
16h30 CW. DiGiovanni (Rhode Island - USA)
16h35 H. Lelièvre (Paris)
16h40 Gastroc-soleus Achilles complex lengthening in ankle arthroplasty. H. Therman (Heidelberg - Germany)
16h45      Isolated Gastro release? P. Rippstein (Zurich - Switzerland)
16h50 Discussion      

• Liberation Proximale. Proximal Release
16h55  M. Solan (Surrey - UK)
17h00 Technique. P. Barouk (Bordeaux)
17h05 Results. LS. Barouk (Bordeaux)
17h10 Comparative results: medial/lateral. P. Barouk (Bordeaux)
17h15 The isolated Medial Release. JA. Colombier (Toulouse)
17h20 Discussion
17h25 Conclusion. LS. Barouk (Bordeaux)

17h30 Fin de la séance / End of the session

17h30 Conclusions du meeting scientifique / Scientific meeting conclusions
par / by J. Brodsky, AOFAS President

17h45 Fin du Congrès Scientifique / End of the Scientific Congress
18h45 Départ pour un dîner Jazz-Chandelles au Château de Merville.

Departure to a “Jazz-Candles” Dinner to the Château de Merville.
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Vendredi 9 juin
Friday, June 9th                19h15 / 7:15 pm

Dîner Jazz-Chandelles 
“Jazz Candles” Dinner
LIEU / VENUE
Château de Merville 
31330 Merville - France
Tél Std : (33) 05 61 85 67 46
Fax : (33) 05 61 85 14 24

Situé à 20 km au Nord-Ouest de
Toulouse, Le château de Merville
est à 25 minutes de 
la ville de Montauban et 
à 10 de l'Aéroport de Blagnac.

Located 20 km North-West away
from Toulouse, Le Château de
Merville is 25 minutes drive from Montauban and 10 minutes from Blagnac Airport.

Itinéraire conseillé au départ de Toulouse / 
How to get there :

Direction Blagnac, puis Grenade. 6 km après Seilh, tour-
ner à gauche, direction Merville. Le château est à l'en-
trée du village.

Best way from Toulouse : Take Blagnac way, then
Grenade. 6 km after Seilh turn left on Merville way.
The castle is at the entrance of the village.

Ambiance musicale assurée par l’Orchestre ”Les
Aristoswings” 

Musical mood assured by The Aristoswings.

http://aristos.swing.over-blog.com/

Soyez élégants, mais la cravate n’est pas obligatoire
Be elegant, but the tie is not obligatory.
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Samedi 10 juin
Saturday, June 10th

A partir de 10h00

1• VISITE DU VIEUX TOULOUSE : 
“Les Trésors du patrimoine”

LA BASILIQUE SAINT-SERNIN
EPOQUE ROMANE : vaste église à cinq nefs, Saint-Sernin ren-
ferme de nombreuses richesses archéologiques et artistiques.
Commencé au XIe siècle, ce fleuron de l’art roman est un fabuleux
hommage rendu à Saint-Saturnin martyrisé en 250.

LES JACOBINS
EPOQUE GOTHIQUE (XIIIe - XIVe siècle) : maison mère de
l’ordre des Dominicains. C’est un ensemble monastique imposant
et majestueux comprenant l’église, la salle capitulaire, la chapelle
Saint-Antonin et le cloître. Aux Jacobins se trouve le plus bel
exemple de “voûte en palmier” chef-d’œuvre de l’art gothique méri-
dional.

L’HÔTEL DE BERNUY
EPOQUE RENAISSANCE : splendide demeure de Jean de
Bernuy, marchand de pastel (1504 - 1530) ; l’un des plus beaux
exemples de l’art de la renaissance à Toulouse.

Départ depuis l’ICT à 13h15

2• VISITE DE AIRBUS INDUSTRIE

Site Clément Ader 
10, Avenue Guynemer, 31770  Colomiers
Tel : 05 61 18 06 01
Fax : 05 62 74 08 68 

Venir à Toulouse sans s'intéresser à l'Aéronautique serait vraiment dommage. Des
visites guidées sont organisées dans ce complexe dédié à l’assemblage des airbus
A330-A340-500/600 et de l’A380. 
La visite d’une heure trente se fait en bus, sur l'ensemble du site, pour y découvrir
les principales installations et les différents halls de fabrication. La projection d’un film
documentaire et l’accès au belvédère qui offre un point de vue privilégié sur la
chaîne de montage des Airbus complètent le tour.
Tous les visiteurs doivent impérativement être munis de leur pièce d'identité le jour de
la visite (Français : CNI, passeport ou permis de conduire / Ressortissants U.E. :
CNI ou passeport / Ressortissants hors U.E. : passeport). 

From 10:00 am

1• VISIT OF « THE OLD TOULOUSE » : 
« Patrimony treasures »

THE SAINT –SERNIN BASILICA
ROMAN ERA : Great church with five naves, Saint-Sernin
contains many archeological and artistic treasures. Begun in the
XIth century, this Roman art jewel is a  tribute to Saint-Saturnin
martyrized in 250.

THE JACOBINS
GOTHIC ERA (XIIIth-XIVth century) : mother house of
Dominicans order. It is an imposing and majestic monastic unity
comprising the church , the chapter house,the Saint-Antonin
Chapel and the cloister.In Jacobins there is the most beautiful
example of « fan volting »masterpiece of meridional Gothic art.

BERNUY HOTEL
RENAISSANCE ERA : magnificient Jean de Bernuy’s resi-
dence, a pastel tradesman (1504-1530) ; one of the most beau-
tiful example of Renaissance art in Toulouse.

Departure from the ICT at 1:15 pm

2• VISIT OF AIRBUS INDUSTRY

Clément Ader site
10, Avenue Guynemer, 31770 Colomiers

Phone : +33 (0)5 61 18 06 01
Fax : +33 (0)5 62 74 08 68

Coming in Toulouse without making an interest in Aeronautics is really a shame.
Guided visits are organized in this complex dedicated to the collection of airbus
A330-340-500/600 and A380.
The half an hour visit is made by bus on the whole site, in order to discover the
main installations and the different halls of manufacture.The projection of a docu-
mentary and the access to the panoramic viewpoint which offers a great view-
point on the assembly line of airbus completes the tour.
Each visitor has to bring his ID or Passport.
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Nom / Name Prénom / First Name
Institution
Adresse / Address
Code Postal / Zip Code Ville / City
Pays / Country
Tél. Fax
E-mail

❏ Praticien / MD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .180 E  . . . . . . . . . . . . . . .200 E
❏ chefs de clinique / Assistant  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .70 E  . . . . . . . . . . . . . . . .90 E
❏ Interne / Student  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .30 E  . . . . . . . . . . . . . . . .50 E

Dîner Jazz-Chandelles / Jazz-Candles Dinner
❏ Interne / Student  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .30 E
❏ Chirurgien / Surgeon  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .60 E
❏ Accompagnant / Accompanying person  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .60 E x ...... person =  . . . . .E

❏ Visite Airbus Industrie / Guided Airbus visit  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .30 E x ...... person =  . . . . .E
❏ Visite guidée du Vieux Toulouse / Guided Old Toulouse visit  . . . . . .8 E x ...... person =  . . . . .E

❏ J’accepte que mon email puisse être utilisé par MCO Congrès pour tout envoi relatif à cette manifestation ainsi que pour 
l’annonce d’autres manifestations dont le thème principal serait l’Orthopédie.
ATTENTION : Seules les inscriptions accompagnées de leur réglement (chèque ou CB) seront prises en compte. Les modifications ou les annulations seront pos-
sibles avant le 15/04/06. Au delà de cette date, aucun remboursement ne sera possible. Toute modification ou annulation, devra être effectuée uniquement par
fax au 04 95 09 38 01 / BEWARE : No registration will be accepted without pre-payment. Cancellation will be notified by fax before 04/15/06. 
As of 04/15/06 no refound will be possible. 

DATE LIMITE D’INSCRIPTION : 15 MAI 2006 - DEADLINE REGISTRATION : 15th MAY 2006

A retourner par courrier ou par fax accompagné de votre réglement à
To be returned by fax with your payment  :
MCO Congrès - 27 rue du Four à Chaux • 13007 Marseille
Tél. +33 (0)4 95 09 38 00 • Fax +33 (0)4 95 09 38 01

Montant total / Total amount  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .E TTC

❏ Je suis invité(e) par un laboratoire ou une société partenaire / I am invited by a partner society :
Nom de la société / Society

Pré-inscription
Pre-registration

Sur place
On site

Le montant des inscriptions est TTC / The amount is VAT included

❏ Je désire recevoir le fichet de réduction SNCF / Please send me a railway voucher
❏ Je désire recevoir le fichet de réduction Air France / Please send me a Air France voucher

❏ Chèque à l’ordre de  / Bank Check payable to MCO
❏ Carte bancaire / Credit Card : VISA  MASTERCARD  AMERICAN EXPRESS
N° de carte  :  I_I_I_I_I  I_I_I_I_I  I_I_I_I_I  I_I_I_I_I
Expire : ….../……/…… Nom du porteur / Cardholder’s name . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3 derniers chiffres du cryptogramme situé au dos de votre carte bancaire
3 last figures behind your card : I_I_I_I SIGNATURE



Nom / Name Prénom / First Name
Institution
Adresse / Address
Code Postal / Zip Code Ville / City
Pays / Country
Tél. Fax
E-mail

Retournez cette fiche d’inscription par courrier ou par fax accompagné 
de votre réglement dune nuit à / To be returned by fax with the payment 
of one night to  : MCO Congrès - 27 rue du Four à Chaux • 13007 Marseille
Tél. +33 (0)4 95 09 38 00 • Fax +33 (0)4 95 09 38 01

ATTENTION : Seules les réservations accompagnées de leur réglement correspondant à une nuit d’hôtel (chèque ou CB) seront prises en compte. Les hôtels seront
attribués en fonction des disponibilités. Chambres disponibles du 7 au 11 JUIN 2006. 
Annulation : Les modifications ou les annulations seront possibles avant le 15/04/06. Au delà de cette date, aucun remboursement ne sera possible. Toute modifica-
tion ou annulation (y compris les déjeuners), devra être effectuée uniquement par fax au 04 95 09 38 01. Le solde du séjour sera à régler à l’hôtel directement (sauf
précision contraire dans votre confirmation).

Booking will not be confirmed without a one night first deposit. The balance due will have to be payed directly to the hotel. Reservations will be closed after 04/15/06.
Cancellation : Cancellations must be notified by fax at MCO Congrès. Before 04/15/06. After this date, no refound will be possible.

DATE LIMITE DE RÉSERVATION : 15 MAI 2006 - BOOKING DEADLINE : 15th MAY 2006
SINGLE DOUBLE/TWIN

1- HOTEL GARONNE**** 200 e 220 e
2- LE GRAND HOTEL CAPOUL*** 165 e 180 e
3- HOTEL DES BEAUX ARTS*** 199 e 215 e
4- HÔTEL ALBERT 1ER ** 78,50 e 101 e

❏ Je désire recevoir le fichet de réduction SNCF / Please send me a railway voucher
❏ Je désire recevoir le fichet de réduction Air France / Please send me a Air France voucher

❏ Chèque à l’ordre de  / Bank Check payable to MCO
❏ Carte bancaire / Credit Card : VISA  MASTERCARD  AMERICAN EXPRESS
N° de carte  :  I_I_I_I_I  I_I_I_I_I  I_I_I_I_I  I_I_I_I_I
Expire : ….../……/…… Nom du porteur / Cardholder’s name . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3 derniers chiffres du cryptogramme situé au dos de votre carte bancaire
3 last figures behind your card : I_I_I_I

Ces prix s’entendent pour une nuit, petit déjeuner et taxes inclus.

1er CHOIX / CHOICE : Hôtel n° I_I  2e CHOIX / CHOICE :  Hôtel n° I_I  3e CHOIX / CHOICE :  Hôtel n° I_I
Date d’arrivée / Arrival date : ….../……/…… Date de Départ / Departure date : ….../……/……

SIGNATURE



LIEU DU CONGRES / VENUE 
Institut Catholique • 31 rue Fonderie • 31068 Toulouse cedex 7

Comment vous y rendre / How to get there : 
■ Aéroport / Airport Toulouse Blagnac : www.toulouse.aeroport.fr
Une navette relie l'Aéroport de Toulouse-Blagnac au centre de Toulouse en 15 minutes. Un bus toutes les 20 minutes. 
Renseignements sur les horaires : www.navettevia-toulouse.com

■ Gare SNCF / Railway station Toulouse Matabiau 
Métro / Underground de la gare Matabiau : ligne A - station Esquirol 

Quartier desservi par les bus N°: 1, 2, 12, 38, 52, 54, 56, 62 

Parkings : Place des Carmes 
allées Paul Feuga 

HOTELS

1- Hôtel Garonne**** 
22, descente de la Halle aux Poissons, 31000 Toulouse

2- Le Grand Hotel Capoul*** 
13, Place Wilson, 31000 Toulouse

3- Hôtel des Beaux-Arts*** 
1, place du pont neuf, 31000 Toulouse

4- Hôtel Albert 1er**
8 rue Rivals, 31000 Toulouse

Hôtels supplémentaires à réserver en direct /
hotels to contact directly :

• Hôtel de France** - Phone: +33 (0)5 61 21 88 24
5 rue d’Austerlitz, 31000 Toulouse
Prix/Fare:  Single 57e - Double 63e - Twin 84e

• IBIS Toulouse Centre** - Phone: +33 (0)5 61 63 61 63
2 rue Claire Pauilhac, 31000 Toulouse
P r i x / Fare: Single-Double 79,5e - Twin 84e

Il sont à 20 min à pied du lieu du congrès. 20 minutes Nearby the Congress venue

Informations générales • General Information


